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Version 1.0 Notes  

The transla on used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain transla on. The 
translitera on used is based on the BSB translitera on. To improve readability, we replaced the interna onal 
phone c symbols with the le ers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains le ers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctua on at the end of some lines of the Hebrew text. Where these le ers were a ached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctua on.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prin ng, we suggest prin ng a few pages at a me. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 there was vay·hee ויהי Ruth 1:1

 In the days bee·me בימי
 ruled she·phot שפט

 when the judges hash·sho·phe·teem השפטים
 vay·hee ויהי

 a famine ra·av רעב
 in the land ba·a·rets בארץ

 went vay·ye·lekh וילך
 And a certain man eesh איש

 from mib·bet מבית
 Bethlehem le·chem לחם

 in Judah ye·hu·dah יהודה
 to reside la·gur לגור

 in the land bis·de בשדי
 of Moab mo·w·av מואב

 - hu הוא
 with his wife ve·ish·to ואשתו

 and two u·she·ne ושני
 sons va·naw בניו

 name ve·shem ושם Ruth 1:2

 The man’s ha·eesh האיש
 was Elimelech elee·me·lekh אלימלך

 name ve·shem ושם
 his wife’s ish·to אשתו

 was Naomi na·o·mee נעמי

Ruth



 and the names ve·shem ושם
 of his two she·ne שני

 sons va·naw בניו
 were Mahlon mach·lo·wn מחלון

 and Chilion ve·khil·yo·wn וכליון
 They were Ephrathites eph·ra·teem אפרתים

 from mib·bet מבית
 Bethlehem le·chem לחם

 in Judah ye·hu·dah יהודה
 and they entered vay·ya·vo·u ויבאו

 the land se·de שדי
 of Moab mo·w·av מואב

 and settled vay·yih·yu ויהיו
 there sham שם
 died vay·ya·mat וימת Ruth 1:3

 Elimelech e·lee·me·lekh אלימלך
 husband eesh איש

 Then Naomi’s na·o·mee נעמי
 was left vat·tish·sha·er ותשאר
 and she hee היא

 with her two u·she·ne ושני
 sons va·ne·ha בניה

 who took vay·yis·u וישאו Ruth 1:4

 - la·hem להם
 women as their wives na·sheem נשים

 Moabite mo·a·vee·yo·wt מאביות
 named shem שם



 one ha·a·chat האחת
 Orpah a·re·pah ערפה

 named ve·shem ושם
 and the other hash·she·neet השנית

 Ruth rut רות
 And after they had 

lived 
vay·ye·she·vu וישבו

 in Moab sham שם
 about ten ke·e·ser כעשר

 years sha·neem שנים
 died vay·ya·mu·tu וימותו Ruth 1:5

 also gam גם
 both she·ne·hem שניהם

 Mahlon mach·lo·wn מחלון
 and Chilion ve·khil·yo·wn וכליון

 was left vat·tish·sha·er ותשאר
 and Naomi ha·ish·shah האשה

 without her two mish·she·ne משני
 sons ye·la·de·ha ילדיה

 and without her 
husband 

u·me·ee·shah ומאישה
 prepared vat·ta·qam ותקם Ruth 1:6

 she hee היא
 and her daughters-in-

law 
ve·khal·lo·te·ha וכלתיה

 to leave vat·ta·shav ותשב
 the land mis·se·de משדי
 of Moab mo·w·av מואב

 When kee כי



 [Naomi] heard sha·me·ah שמעה
 bis·deh בשדה

 in Moab mo·w·av מואב
 that kee כי

 had attended to pha·qad פקד
 the LORD YHVH יהוה

 - et את
 His people am·mo עמו

 by providing la·tet לתת
 them la·hem להם

 with food la·chem לחם
 she left vat·te·tse ותצא Ruth 1:7

 min מן
 the place ham·ma·qo·wm המקום

 where a·sher אשר
 she had been [living] ha·ye·tah היתה

 sham·mah שמה
 her two u·she·te ושתי

 daughters-in-law khal·lo·te·ha כלתיה
 Accompanied by im·mah עמה

 and set out vat·te·lakh·nah ותלכנה
 on the road vad·de·rekh בדרך

 leading back la·shuv לשוב
 to el אל

 the land e·rets ארץ
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 said vat·to·mer ותאמר Ruth 1:8



 Then Naomi na·o·mee נעמי
 to her two lish·te לשתי

 daughters-in-law khal·lo·te·ha כלתיה
 “ Go le·khe·nah לכנה
 back sho·ve·nah שבנה

 each of you ish·shah אשה
 home le·vet לבית

 to your mother’s im·mah אמה
 show ya·ʿa·sɛh יעשה

 May the LORD YHVH יהוה
 you im·ma·khem עמכם

 loving devotion che·sed חסד
 as ka·a·sher כאשר

 you have shown a·see·tem עשיתם
 to im עם

 your dead ham·me·teem המתים
 and to me ve·im·ma·dee ועמדי

 enable yit·ten יתן Ruth 1:9

 May the LORD YHVH יהוה
 of you la·khem לכם
 to find u·me·tse·na ומצאן

 rest me·nu·chah מנוחה
 each ish·shah אשה

 in the home bet בית
 of your new husband ” ee·shah אישה

 And she kissed vat·tish·shaq ותשק
 them la·hen להן



 aloud vat·tis·se·nah ותשאנה
 qo·w·lan קולן

 as they wept vat·tiv·ke·nah ותבכינה
 and said vat·to·mar·nah ותאמרנה Ruth 1:10

 lah לה
 “ Surely kee כי

 with you it·takh אתך
 we will return na·shuv נשוב

 to your people ” le·am·mekh לעמך
 replied vat·to·mer ותאמר Ruth 1:11

 But Naomi na·o·mee נעמי
 “ Return home sho·ve·nah שבנה
 my daughters ve·no·tay בנתי

 Why lam·mah למה
 would you go te·lakh·nah תלכנה

 with me ? im·mee עמי
 [Are] there still ha·o·wd העוד

lee לי
 sons va·neem בנים

 in my womb be·me·ay במעי
 to become ve·ha·yu והיו

 your la·khem לכם
 husbands ? la·a·na·sheem לאנשים

 Return home sho·ve·nah שבנה Ruth 1:12

 my daughters ve·no·tay בנתי
 Go on le·khe·na לכן

 for kee כי



 I am too old za·qan·tee זקנתי
 to have mih·yo·wt מהיות

 another husband le·eesh לאיש
 Even if kee כי

 I thought a·mar·tee אמרתי
 there was yesh יש

 for me lee לי
 hope tiq·vah תקוה

 and gam גם
 to have ha·yee·tee הייתי
 tonight hal·lay·lah הלילה

 a husband le·eesh לאיש
 ve·gam וגם

 to bear ya·lad·tee ילדתי
 sons va·neem בנים

 for them ha·la·hen הלהן Ruth 1:13

 would you wait te·sab·be·re·nah תשברנה
 to ad עד

 - a·sher אשר
 grow up ? yig·da·lu יגדלו

 ha·la·hen הלהן
 Would you refrain te·a·ge·nah תעגנה

 from le·vil·tee לבלתי
 having he·yo·wt היות

 husbands ? le·eesh לאיש
 No al אל

 my daughters be·no·tay בנתי



 - kee כי
 it grieves mar מר

 me lee לי
 very much me·od מאד

 for mik·kem מכם
 your sakes that kee כי

 has gone out ya·tse·ah יצאה
 against me ” vee בי

 the hand yad יד
 of the LORD YHVH יהוה

 aloud vat·tis·se·nah ותשנה Ruth 1:14

 qo·w·lan קולן
 they wept vat·tiv·ke·nah ותבכינה

 Again o·wd עוד
 kissed vat·tish·shaq ותשק

 and Orpah a·re·pah ערפה
 her mother-in-law 

{goodbye} 
la·cha·mo·w·tah לחמותה

 but Ruth ve·rut ורות
 clung da·ve·qah דבקה

 to her bah בה
 said Naomi vat·to·mer ותאמר Ruth 1:15

 “ Look ” hin·neh הנה
 has gone back sha·vah שבה

 “ your sister-in-law ye·vim·tekh יבמתך
 to el אל

 her people am·mah עמה
 and ve·el ואל



 her gods e·lo·he·ha אלהיה
 follow shu·vee שובי

 [her] back home a·cha·re אחרי
 ” ye·vim·tekh יבמתך

 replied : vat·to·mer ותאמר Ruth 1:16

 But Ruth rut רות
 “ Do not al אל

 urge tiph·ge·ee תפגעי
 me vee בי

 to leave you le·a·ze·vekh לעזבך
 [or] to turn la·shuv לשוב

 from following you me·a·cha·ra·yikh מאחריך
 For kee כי

 wherever el אל
 - a·sher אשר

 you go te·le·khee תלכי
 I will go e·lekh אלך

 and wherever u·va·a·sher ובאשר
 you live ta·lee·nee תליני

 I will live a·leen אלין
 your people am·mekh עמך

 will be my people am·mee עמי
 and your God ve·lo·ha·yikh ואלהיך

 will be my God e·lo·hay אלהי
 Where ba·a·sher באשר Ruth 1:17

 you die ta·mu·tee תמותי
 I will die a·mut אמות



 and there ve·sham ושם
 I will be buried eq·qa·ver אקבר

koh כה
 punish ya·a·seh יעשה

 May the LORD YHVH יהוה
 me lee לי

 and ever so ve·khoh וכה
 severely yo·seeph יסיף

 if kee כי
 anything but death ham·ma·vet המות

 separates yaph·reed יפריד
 you be·nee ביני

 and me ” u·ve·nekh ובינך
 When Naomi saw vat·te·re ותרא Ruth 1:18

 that kee כי
 was determined mit·am·me·tset מתאמצת

 Ruth hee היא
 to go la·le·khet ללכת

 with her it·tah אתה
 she stopped vat·tech·dal ותחדל

 trying to persuade her le·dab·ber לדבר
 e·le·ha אליה

 traveled vat·te·lakh·nah ותלכנה Ruth 1:19

 So [Naomi and Ruth] she·te·hem שתיהם
 until ad עד

 they came bo·a·nah באנה
 to bet בית



 Bethlehem la·chem לחם
 When they vay·hee ויהי

 entered ke·vo·a·nah כבאנה
bet בית

 Bethlehem le·chem לחם
 was stirred vat·te·hom ותהם
 the whole kal כל

 city ha·eer העיר
 because of them a·le·hen עליהן

 and the women [of 
the city] exclaimed 

vat·to·mar·nah ותאמרנה
 “ Can this ha·zot הזאת

 be Naomi ? ” na·o·mee נעמי
 she replied vat·to·mer ותאמר Ruth 1:20

 a·le·hen אליהן
 “ Do not al אל

 call tiq·re·nah תקראנה
 me lee לי

 Naomi ” na·o·mee נעמי
 “ Call qe·re·na קראן

 me lee לי
 Mara ma·ra מרא

 because kee כי
 has dealt quite bitterly he·mar המר

 the Almighty shad·day שדי
 with me lee לי

 me·od מאד
 I a·nee אני Ruth 1:21



 full me·le·ah מלאה
 went away ha·lakh·tee הלכתי

 empty ve·re·qam וריקם
 has brought me back he·shee·va·nee השיבני

 but the LORD YHVH יהוה
 Why lam·mah למה

 call tiq·re·nah תקראנה
 me lee לי

 Naomi ? na·o·mee נעמי
 After all, the LORD va·YHVH ויהוה

 has testified a·nah ענה
 against me vee בי

 and the Almighty ve·shad·day ושדי
 has afflicted he·ra הרע

 me ” lee לי
 returned vat·ta·shav ותשב Ruth 1:22

 So Naomi na·o·mee נעמי
 Ruth ve·rut ורות

 the Moabitess ham·mo·w·a·vee·yah המואביה
 her daughter-in-law khal·la·tah כלתה

 with im·mah עמה
 hash·sha·vah השבה

 from the land mis·se·de משדי
 of Moab mo·w·av מואב
 And they ve·hem·mah והמה

 arrived ba·u באו
bet בית



 in Bethlehem le·chem לחם
 at the beginning bit·chil·lat בתחלת

 harvest qe·tseer קציר
 of the barley se·o·reem שערים
 Now Naomi u·le·na·o·mee ולנעמי Ruth 2:1

 had a relative me·yud·daʿ מידע
 on her husband’s side le·ee·shah לאישה

 man eesh איש
 a prominent gib·bo·wr גבור

 of noble character cha·yil חיל
 from the clan mim·mish·pa·chat ממשפחת

 of Elimelech e·lee·me·lekh אלימלך
 whose name u·she·mo ושמו

 [was] Boaz bo·az בעז
 said vat·to·mer ותאמר Ruth 2:2

 And Ruth rut רות
 the Moabitess ham·mo·w·a·vee·yah המואביה

 el אל
 to Naomi na·o·mee נעמי
 let me go e·le·khah אלכה

 “ Please na נא
 into the fields has·sa·deh השדה

 and glean va·ʾa·la·qot·tah ואלקטה
 heads of grain va·shib·bo·līm בשבלים

 after [someone] a·char אחר
 in whose a·sher אשר

 I may find em·tsa אמצא



 favor ” chen חן
 sight be·e·naw בעיניו

 Naomi replied vat·to·mer ותאמר
 lah לה

 “ Go ahead le·khee לכי
 my daughter ” vit·tee בתי

 So Ruth departed vat·te·lekh ותלך Ruth 2:3

 and went out vat·ta·vo·w ותבוא
 and gleaned vat·te·laq·qet ותלקט
 into the field bas·sa·deh בשדה

 after a·cha·re אחרי
 the harvesters haq·qo·tse·reem הקצרים

 And she happened vay·yi·qer ויקר
 to come miq·re·ha מקרה

 to the part chel·qat חלקת
 of the field has·sa·deh השדה

 [belonging] to Boaz le·vo·az לבעז
 who [was] a·sher אשר

 from the clan mim·mish·pa·chat ממשפחת
 of Elimelech e·lee·me·lekh אלימלך

 Just then ve·hin·neh והנה Ruth 2:4

 Boaz vo·az בעז
 arrived ba בא

 from mib·bet מבית
 Bethlehem le·chem לחם

 and said vay·yo·mer ויאמר
 to the harvesters laq·qo·wts·reem לקוצרים



 “ The LORD YHVH יהוה
 be with you ” im·ma·khem עמכם

 they replied vay·yo·me·ru ויאמרו
 lo לו

 bless you ” ye·va·rekh·kha יברכך
 “ The LORD YHVH יהוה

 asked vay·yo·mer ויאמר Ruth 2:5

 And Boaz bo·az בעז
 the foreman le·na·a·ro לנערו

 han·nits·tsav הנצב
 of al על

 his harvesters haq·qo·wts·reem הקוצרים
 “ Whose le·mee למי

 young woman han·na·a·rah הנערה
 is this ? ” haz·zot הזאת

 answered vay·ya·an ויען Ruth 2:6

 The foreman han·na·ar הנער
 han·nits·tsav הנצב
 al על
 haq·qo·wts·reem הקוצרים
 vay·yo·mar ויאמר
 na·a·rah נערה

 the Moabitess mo·w·a·vee·yah מואביה
 “ She [is] hee היא

 who returned hash·sha·vah השבה
 with im עם

 Naomi na·o·mee נעמי



 from the land mis·se·deh משדה
 of Moab mo·w·av מואב

 She has said vat·to·mer ותאמר Ruth 2:7

 let me glean a·la·qo·tah אלקטה
 ‘ Please na נא

 and gather ve·a·saph·tee ואספתי
 among the sheaves va·o·ma·reem בעמרים

 after a·cha·re אחרי
 the harvesters ’ haq·qo·wts·reem הקוצרים

 So she came out vat·ta·vo·w ותבוא
 and has continued vat·ta·a·mo·wd ותעמוד

 from me·az מאז
 morning hab·bo·qer הבקר

 until ve·ad ועד
 now at·tah עתה

 except zeh זה
 that she rested shiv·tah שבתה
 in the shelter ” hab·ba·yit הבית

 a short time me·at מעט
 said vay·yo·mer ויאמר Ruth 2:8

 Then Boaz bo·az בעז
 to el אל

 Ruth rut רות
 “ - ha·lo·w הלוא

 Listen sha·ma·at שמעת
 my daughter bit·tee בתי

 Do not al אל



 go te·le·khee תלכי
 and glean lil·qot ללקט

 field be·sa·deh בשדה
 in another a·cher אחר

 and ve·gam וגם
 do not lo לא

 go away ta·a·vu·ree תעבורי
 from this [place] miz·zeh מזה

 but stay here ve·khoh וכה
 close tid·ba·qeen תדבקין

 to im עם
 my servant girls na·a·ro·tay נערתי

 [Let] your eyes [be on] e·na·yikh עיניך Ruth 2:9

 field bas·sa·deh בשדה
 [the] a·sher אשר

 they are harvesting yiq·tso·run יקצרון
 and follow along ve·ha·lakh·ti והלכת
 after [these girls] a·cha·re·hen אחריהן

 Indeed ha·lo·w הלוא
 I have ordered tsiw·vee·tee צויתי

 - et את
 the young men han·ne·a·reem הנערים

 not le·vil·tee לבלתי
 to touch you na·ge·ekh נגעך

 And when you are 
thirsty 

ve·tsa·mit וצמת
 go ve·ha·lakht והלכת

 el אל



 the jars hak·ke·leem הכלים
 and drink ve·sha·teet ושתית

 from me·a·sher מאשר
 have filled ” yish·a·vun ישאבון

 the young men han·ne·a·reem הנערים
 At this, she fell vat·tip·pol ותפל Ruth 2:10

 on al על
 her face pa·ne·ha פניה

 bowing low vat·tish·ta·chu ותשתחו
 to the ground a·re·tsah ארצה

 and said vat·to·mer ותאמר
 to him e·law אליו
 “ Why mad·du·a מדוע

 have I found ma·tsa·tee מצאתי
 such favor chen חן

 in your eyes be·e·ne·kha בעיניך
 that you should take 

notice of me 
le·hak·kee·re·nee להכירני

 even though I [am] veʾ·ʾa·no·khī ואנכי
 a foreigner ? ” na·khe·ree·yah נכריה

 replied vay·ya·an ויען Ruth 2:11

 Boaz bo·az בעז
 vay·yo·mer ויאמר
 lah לה

 “ I have been made 
fully aware 

hug·ged הגד
 hug·gad הגד
 lee לי

 of all kol כל



 - a·sher אשר
 you have done a·seet עשית

 for et את
 your mother-in-law cha·mo·w·tekh חמותך

 since a·cha·re אחרי
 the death mo·wt מות

 of your husband ee·shekh אישך
 how you left vat·ta·az·vee ותעזבי

 your father ʾa·vīkh אביך
 and mother ve·im·mekh ואמך

 and the land ve·e·rets וארץ
 of your birth mo·w·lad·tekh מולדתך

 and how you came vat·te·le·khee ותלכי
 to el אל

 a people am עם
 - a·sher אשר

 you did not lo לא
 know ya·da·at ידעת

 before te·mo·wl תמול
 shil·sho·wm שלשום

 repay ye·shal·lem ישלם Ruth 2:12

 May the LORD YHVH יהוה
 your work pa·o·lekh פעלך

 and may you receive u·te·hee ותהי
 reward mas·kur·tekh משכרתך

 a rich she·le·mah שלמה
 from me·im מעם



 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 whose a·sher אשר
 you have taken bat באת

 refuge ” la·cha·so·wt לחסות
 under ta·chat תחת
 wings ke·na·phaw כנפיו

 she said vat·to·mer ותאמר Ruth 2:13

 “ may I continue to 
find 

em·tsa אמצא
 favor chen חן

 in your eyes be·e·ne·kha בעיניך
 “ My lord ” a·do·nee אדני

 for kee כי
 you have comforted ni·cham·ta·nee נחמתני

 ve·khee וכי
 and spoken dib·bar·ta דברת

 to al על
 kindly lev לב

 your maidservant shiph·cha·te·kha שפחתך
 though I ve·a·no·khee ואנכי

 not lo לא
 am eh·yeh אהיה

 like one ke·a·chat כאחת
 of your servant girls ” shiph·cho·te·kha שפחתיך

 said vay·yo·mer ויאמר Ruth 2:14

 to her lah לה



 Boaz vo·az בעז
 At mealtime le·et לעת

 ha·o·khel האכל
 “ Come over go·shee גשי

 here ha·lom הלם
 have ve·a·khalt ואכלת

 some min מן
 bread hal·le·chem הלחם

 and dip ve·ta·valt וטבלת
 it pit·tekh פתך

 into the vinegar sauce 
” 

ba·cho·mets בחמץ
 So she sat down vat·te·shev ותשב

 beside mits·tsad מצד
 the harvesters haq·qo·wts·reem הקוצרים
 and he offered vay·yits·bat ויצבט

 her lah לה
 roasted grain qa·lee קלי

 and she ate vat·to·khal ותאכל
 and was satisfied vat·tis·ba ותשבע

 and had some left over vat·to·tar ותתר
 When [Ruth] got up vat·ta·qam ותקם Ruth 2:15

 to glean le·laq·qet ללקט
 ordered vay·tsaw ויצו

 Boaz bo·az בעז
 - et את

 his young men ne·a·raw נעריו
 le·mor לאמר



 “ Even if gam גם
 among ben בין

 the sheaves ha·o·ma·reem העמרים
 she gathers te·laq·qet תלקט

 do not ve·lo ולא
 insult her takh·lee·mu·ha תכלימוה

 Rather ve·gam וגם Ruth 2:16

 pull out shol של
 ta·shol·lu תשלו

 for her lah לה
 [some stalks] from min מן

 the bundles hats·tse·va·teem הצבתים
 and leave them va·a·zav·tem ועזבתם

 for her to gather ve·liq·qe·tah ולקטה
 Do not ve·lo ולא
 rebuke tig·a·ru תגערו

 her ” vah בה
 So Ruth gathered grain vat·te·laq·qet ותלקט Ruth 2:17

 in the field bas·sa·deh בשדה
 until ad עד

 evening ha·a·rev הערב
 And when she beat out vat·tach·bot ותחבט

 - et את
 what a·sher אשר

 she had gleaned liq·qe·tah לקטה
 it was vay·hee ויהי

 about an ephah ke·e·phah כאיפה



 of barley se·o·reem שערים
 She picked up the 

grain 
vat·tis·sa ותשא Ruth 2:18

 and went into vat·ta·vo·w ותבוא
 the town ha·eer העיר

 saw vat·te·re ותרא
 where her mother-in-

law 
cha·mo·w·tah חמותה

 - et את
 what a·sher אשר

 she had gleaned liq·qe·tah לקטה
 And she brought out vat·to·w·tse ותוצא

 and gave it vat·tit·ten ותתן
 to [Naomi] lah לה

 - et את
 what a·sher אשר

 she had saved ho·w·ti·rah הותרה
 from her meal mis·sa·ve·ah משבעה

 asked vat·to·mer ותאמר Ruth 2:19

 her lah לה
 Then her mother-in-

law 
cha·mo·w·tah חמותה

 “ Where e·phoh איפה
 did you glean liq·qatt לקטת

 today hay·yo·wm היום
 and where ve·a·nah ואנה

 did you work ? a·seet עשית
 be [the man] ye·hee יהי

 who noticed you ” mak·kee·rekh מכירך



 Blessed ba·rukh ברוך
 So she told vat·tag·ged ותגד

 her mother-in-law la·cha·mo·w·tah לחמותה
 - et את

 where a·sher אשר
 she had worked a·se·tah עשתה

 - im·mo עמו
 she said vat·to·mer ותאמר

 “ The name shem שם
 of the man ha·eesh האיש

 - a·sher אשר
 I worked a·see·tee עשיתי

 with im·mo עמו
 today hay·yo·wm היום

 is Boaz ” bo·az בעז
 said vat·to·mer ותאמר Ruth 2:20

 Then Naomi na·o·mee נעמי
 to her daughter-in-law le·khal·la·tah לכלתה

 be blessed ba·rukh ברוך
 “ May he hu הוא

 by the LORD la·YHVH ליהוה
 who a·sher אשר

 has not lo לא
 withdrawn a·zav עזב

 His kindness chas·do חסדו
 from et את

 the living ha·chay·yeem החיים



 ve·et ואת
 or the dead ” ham·me·teem המתים

 continued vat·to·mer ותאמר
 lah לה

 Naomi na·o·mee נעמי
 is a close relative qa·ro·wv קרוב

 [is] one of our la·nu לנו
 “ The man ha·eesh האיש

 kinsman-redeemers ” mig·go·a·le·nu מגאלנו
 He hu הוא

 said vat·to·mer ותאמר Ruth 2:21

 Then Ruth rut רות
 the Moabitess ham·mo·w·a·vee·yah המואביה

 “ He also gam גם
 kee כי

 told me a·mar אמר
 e·lay אלי

 with im עם
 my young men han·ne·a·reem הנערים

 - a·sher אשר
 - lee לי

 ‘ Stay tid·ba·qeen תדבקין
 until ad עד

 im אם
 they have finished 

gathering 
kil·lu כלו

 - et את
 all kal כל



 harvest haq·qa·tseer הקציר
 - ’” a·sher אשר
 my lee לי

 said vat·to·mer ותאמר Ruth 2:22

 And Naomi na·o·mee נעמי
 to el אל

 Ruth rut רות
 her daughter-in-law kal·la·tah כלתה

 it is good to·wv טוב
 “ My daughter bit·tee בתי

 kee כי
 for you to work te·tse·ee תצאי

 with im עם
 his young women na·a·ro·w·taw נערותיו

 so that nothing ve·lo ולא
 will happen yiph·ge·u יפגעו

 to you vakh בך
 field ” be·sa·deh בשדה

 in another a·cher אחר
 So Ruth stayed close vat·tid·baq ותדבק Ruth 2:23

 to the servant girls be·na·a·ro·wt בנערות
 of Boaz bo·az בעז

 to glean le·laq·qet ללקט
 grain until ad עד

 were finished ke·lo·wt כלות
 harvests qe·tseer קציר

 the barley has·se·o·reem השערים



 u·qe·tseer וקציר
 and wheat ha·chit·teem החטים

 And she lived vat·te·shev ותשב
 with et את

 her mother-in-law cha·mo·w·tah חמותה
 said vat·to·mer ותאמר Ruth 3:1

 to her lah לה
 Naomi na·o·mee נעמי

 One day Ruth’s 
mother-in-law 

cha·mo·w·tah חמותה
 “ My daughter bit·tee בתי

 should I not ha·lo הלא
 seek a·vaq·qesh אבקש

 for you lakh לך
 a resting place ma·no·w·ach מנוח

 that a·sher אשר
 it may be well yee·tav ייטב

 with you ? lakh לך
 Now ve·at·tah ועתה Ruth 3:2

 is not ha·lo הלא
 Boaz vo·az בעז

 a relative of ours ? mo·da·ta·nu מדעתנו
 whose a·sher אשר

 you have been 
[working] 

ha·yeet היית
 with et את

 servant girls na·a·ro·w·taw נערותיו
 In fact hin·neh הנה

 he hu הוא



 is winnowing zo·reh זרה
 - et את

 on the threshing floor go·ren גרן
 barley has·se·o·reem השערים

 tonight hal·la·ye·lah הלילה
 Therefore wash 

yourself 
ve·ra·chatst ורחצת Ruth 3:3

 put on perfume va·sakht וסכת
 and wear ve·samt ושמת

 your best clothes sim·lo·tēkh שמלתך
 a·la·yikh עליך

 Go down ve·ya·rad·tī וירדתי
 to the threshing floor hag·go·ren הגרן

 but do not al אל
 know tiw·va·de·ee תודעי

 let the man la·eesh לאיש
 you are there until ad עד

 he has finished kal·lo·to כלתו
 eating le·e·khol לאכל

 and drinking ve·lish·to·wt ולשתות
 - vee·hee ויהי Ruth 3:4

 When he lies down ve·sha·khe·vo בשכבו
 note ve·ya·da·at וידעת

 - et את
 the place ham·ma·qo·wm המקום

 where a·sher אשר
 he lies yish·kav ישכב



 sham שם
 Then go in u·vat ובאת

 and uncover ve·gil·leet וגלית
 his feet mar·ge·lo·taw מרגלתיו

 and lie down ve·sha·kha·ve·tī ושכבתי
 and he ve·hu והוא

 will explain yag·geed יגיד
 to you lakh לך

 - et את
 what a·sher אשר

 you should do ” ta·ʿa·sīn תעשין
 [Ruth] answered vat·to·mer ותאמר Ruth 3:5

 - e·le·ha אליה
 everything kol כל

 - a·sher אשר
 you say ” to·me·ri·ya תאמרי
 “ I will do e·e·seh אעשה

 So she went down vat·te·red ותרד Ruth 3:6

 to the threshing floor hag·go·ren הגרן
 and did vat·ta·as ותעש

 everything ke·khol ככל
 - a·sher אשר

 had instructed her [to 
do] 

tsiw·vat·tah צותה
 her mother-in-law cha·mo·w·tah חמותה

 had finished eating vay·yo·khal ויאכל Ruth 3:7

 After Boaz bo·az בעז
 and drinking vay·ye·shet וישת



 and was in good spirits vay·yee·tav וייטב
 lib·bo לבו

 he went vay·ya·vo ויבא
 to lie down lish·kav לשכב
 at the end biq·tseh בקצה

 of the heap of grain ha·a·re·mah הערמה
 Then [Ruth] went in 

secretly 
vat·ta·vo ותבא

 val·lat בלט
 uncovered vat·te·gal ותגל

 his feet mar·ge·lo·taw מרגלתיו
 and lay down vat·tish·kav ותשכב

 - vay·hee ויהי Ruth 3:8

 At midnight ba·cha·tsee בחצי
 hal·lay·lah הלילה

 was startled vay·ye·che·rad ויחרד
 Boaz ha·eesh האיש

 turned over vay·yil·la·phet וילפת
 and there ve·hin·neh והנה

 was a woman ! ish·shah אשה
 lying sho·khe·vet שכבת

 at his feet mar·ge·lo·taw מרגלתיו
 he asked vay·yo·mer ויאמר Ruth 3:9

 “ Who mee מי
 are you ? ” ʾat את
 she replied vat·to·mer ותאמר

 “ I [am] a·no·khee אנכי
 Ruth ” rut רות



 your servant a·ma·te·kha אמתך
 “ Spread u·pha·ras·ta ופרשת

 the corner of your 
garment 

khe·na·phe·kha כנפך
 over al על

 me a·ma·te·kha אמתך
 for kee כי

 are a kinsman-
redeemer ” 

go·el גאל
 you at·tah אתה

 Then [Boaz] said vay·yo·mer ויאמר Ruth 3:10

 bless be·ru·khah ברוכה
 you at את

 “ May the LORD la·YHVH ליהוה
 my daughter bit·tee בתי

 You have shown he·tavt היטבת
 more kindness chas·dekh חסדך

 now ha·a·cha·ro·wn האחרון
 than min מן

 before ha·ri·sho·wn הראשון
 because you have not le·vil·tee לבלתי

 run le·khet לכת
 after a·cha·re אחרי

 the younger men hab·ba·chu·reem הבחורים
 whether im אם

 poor dal דל
 or ve·im ואם

 rich a·sheer עשיר



 And now ve·at·tah ועתה Ruth 3:11

 my daughter bit·tee בתי
 do not al אל

 be afraid tee·re·ee תיראי
 whatever kol כל

 - a·sher אשר
 you request to·me·ree תאמרי

 I will do e·e·seh אעשה
 for you lakh לך

 since kee כי
 know yo·w·de·a יודע

 all kal כל
 sha·ar שער

 my fellow 
townspeople 

am·mee עמי
 that kee כי

 are a woman e·shet אשת
 of noble character cha·yil חיל

 you at את
 - ve·at·tah ועתה Ruth 3:12

 Yes kee כי
 it is true a·me·nam אמנם

 that kee כי
 m אם

 a kinsman-redeemer go·el גאל
 I [am] a·no·khee אנכי

 but ve·gam וגם
 there is yesh יש



 a redeemer go·el גאל
 nearer qa·ro·wv קרוב
 than I mim·men·nee ממני

 Stay here tonight lee·nee ליני Ruth 3:13

 hal·lay·lah הלילה
 ve·ha·yah והיה

 and in the morning vab·bo·qer בבקר
 if im אם

 he wants to redeem 
you 

yig·a·lekh יגאלך
 good to·wv טוב

 Let him redeem you yig·al יגאל
 But if ve·im ואם

 he does not lo לא
 want yach·pots יחפץ

 to redeem you le·ga·o·lekh לגאלך
 will u·ge·al·teekh וגאלתיך

 I a·no·khee אנכי
 lives chay חי

 as surely as the LORD YHVH יהוה
 Now lie here shikh·vee שכבי

 until ad עד
 morning ” hab·bo·qer הבקר

 So she lay down vat·tish·kav ותשכב Ruth 3:14

 at his feet mar·ge·lo·taw מרגלתו
 until ad עד

 morning hab·bo·qer הבקר
 but she got up vat·ta·qam ותקם



 before bit·rom בטרום
 could recognize her yak·keer יכיר

 anyone eesh איש
 - et את

 else re·e·hu רעהו
 Then Boaz said vay·yo·mer ויאמר

 “ Do not al אל
 let it be known yiw·va·da יודע

 that kee כי
 came va·ah באה

 a woman ha·ish·shah האשה
 to the threshing floor ” hag·go·ren הגרן

 And he told her vay·yo·mer ויאמר Ruth 3:15

 “ Bring ha·vee הבי
 the shawl ham·mit·pa·chat המטפחת

 - a·sher אשר
 you are wearing a·la·yikh עליך

 and hold ve·e·cho·zee ואחזי
 it out ” vah בה

 When she [did so] vat·to·chez ותאחז
 bah בה

 he shoveled vay·ya·mad וימד
 six [measures] shesh שש

 of barley se·o·reem שערים
 vay·ya·shet וישת

 into her shawl a·le·ha עליה
 Then he went vay·ya·vo ויבא



 into the city ha·eer העיר
 When Ruth returned vat·ta·vo·w ותבוא Ruth 3:16

 to el אל
 her mother-in-law cha·mo·w·tah חמותה

 Naomi asked her vat·to·mer ותאמר
 “ How did it go mee מי

 at את
 my daughter ? ” bit·tee בתי

 Then Ruth told vat·tag·ged ותגד
 her lah לה

 - et את
 all kal כל

 that a·sher אשר
 had done a·sah עשה

 for her lah לה
 [Boaz] ha·eesh האיש

 And she said vat·to·mer ותאמר Ruth 3:17

 six shesh שש
 measures of barley has·se·o·reem השערים

 these ha·el·leh האלה
 “ He gave na·tan נתן

 me lee לי
 for kee כי

 he said ʾa·ma·ra אמר
 ‘ Do not al אל
 go back ta·vo·w·ee תבואי

 empty-handed ’” re·qam ריקם



 to el אל
 your mother-in-law cha·mo·w·tekh חמותך

 said Naomi vat·to·mer ותאמר Ruth 3:18

 “ Wait she·vee שבי
 my daughter ” vit·tee בתי

 “ until ad עד
 - a·sher אשר

 you find out te·de·een תדעין
 how ekh איך

 go yip·pol יפל
 things da·var דבר

 for kee כי
 will not lo לא

 rest yish·qot ישקט
 he ha·eesh האיש

 unless kee כי
 im אם

 he has resolved kil·lah כלה
 the matter had·da·var הדבר

 today ” hay·yo·wm היום
 Meanwhile, Boaz u·vo·az ובעז Ruth 4:1

 went a·lah עלה
 to the gate hash·sha·ar השער

 and sat down vay·ye·shev וישב
 there sham שם
 Soon ve·hin·neh והנה

 the kinsman-redeemer hag·go·el הגאל



 came along o·ver עבר
 - a·sher אשר

 had spoken dib·ber דבר
 of whom [he] bo·az בעז
 and Boaz said vay·yo·mer ויאמר

 “ Come over su·rah סורה
 and sit down ” she·vah שבה

 here poh פה
 my friend pe·lo·nee פלני

 al·mo·nee אלמני
 So he went over vay·ya·sar ויסר

 and sat down vay·ye·shev וישב
 Then Boaz took vay·yiq·qach ויקח Ruth 4:2

 ten a·sa·rah עשרה
 a·na·sheem אנשים

 of the elders miz·ziq·ne מזקני
 of the city ha·eer העיר

 and said vay·yo·mer ויאמר
 “ Sit she·vu שבו

 here ” phoh פה
 and they did so vay·ye·she·vu וישבו

 And he said vay·yo·mer ויאמר Ruth 4:3

 to the kinsman-
redeemer 

lag·go·el לגאל
 the piece chel·qat חלקת

 of land has·sa·deh השדה
 that a·sher אשר

 belonged to our 
brother 

le·a·chee·nu לאחינו



 Elimelech le·e·lee·me·lekh לאלימלך
 is selling ma·khe·rah מכרה
 “ Naomi na·o·mee נעמי

 who has returned hash·sha·vah השבה
 from the land mis·se·deh משדה

 of Moab mo·w·av מואב
 I va·a·nee ואני Ruth 4:4

 thought a·mar·tee אמרתי
 I should inform eg·leh אגלה

 you a·ze·ne·kha אזנך
 that le·mor לאמר

 you may buy it back qe·neh קנה
 in the presence of ne·ged נגד
 those seated here hay·yo·she·veem הישבים

 and in the presence of ve·ne·ged ונגד
 the elders ziq·ne זקני

 of my people am·mee עמי
 If im אם

 you want to redeem it tig·al תגאל
 do so ge·al גאל

 But if you ve·im ואם
 will not lo לא

 redeem [it] yig·al יגאל
 tell hag·gee·dah הגידה
 me lee לי

 so I may know ve·ʾē·daʿ ואדע
 because kee כי



 [there is] no one en אין
 but you zu·la·te·kha זולתך

 to redeem [it] lig·o·wl לגאול
 and I [am] ve·a·no·khee ואנכי

 next after you ” a·cha·re·kha אחריך
 he replied vay·yo·mer ויאמר

 “ I a·no·khee אנכי
 will redeem [it] ” eg·al אגאל

 said vay·yo·mer ויאמר Ruth 4:5

 Then Boaz bo·az בעז
 “ On the day be·yo·wm ביום

 you buy qe·no·wt·kha קנותך
 the land has·sa·deh השדה

 from mee·yad מיד
 Naomi na·o·mee נעמי

 and also from u·me·et ומאת
 Ruth rut רות

 the Moabitess ham·mo·w·a·vee·yah המואביה
 the widow e·shet אשת

 of the deceased ham·met המת
 you must also acquire qa·nī·tī קניתי

 in order to raise le·ha·qeem להקים
 up the name shem שם

 of the deceased ham·met המת
 on al על

 his inheritance ” na·cha·la·to נחלתו
 replied vay·yo·mer ויאמר Ruth 4:6



 The kinsman-redeemer hag·go·el הגאל
 “ I cannot lo לא

 u·khal אוכל
 redeem it lig·ʾol לגאול

 myself לי
 or pen פן

 I would jeopardize ash·cheet אשחית
 - et את

 my own inheritance na·cha·la·tee נחלתי
 ge·al גאל
 le·kha לך
 at·tah אתה

 - et את
 Take my right of 

redemption 
ge·ul·la·tee גאלתי

 because kee כי
 I cannot lo לא

 u·khal אוכל
 redeem it ” lig·ol לגאל

 Now ve·zot וזאת Ruth 4:7

 in former times le·pha·neem לפנים
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 concerning al על
 the redemption hag·ge·ul·lah הגאולה

 ve·al ועל
 or exchange of 

property 
hat·te·mu·rah התמורה

 legally binding le·qay·yem לקים



 to make any kal כל
 matter da·var דבר

 would remove sha·laph שלף
 a man eesh איש

 his sandal na·a·lo נעלו
 and give it ve·na·tan ונתן

 to the other party le·re·e·hu לרעהו
 and this [was] ve·zot וזאת

 a confirmation hat·te·u·dah התעודה
 in Israel be·yis·ra·el בישראל

 and said vay·yo·mer ויאמר Ruth 4:8

 So the kinsman-
redeemer 

hag·go·el הגאל
 to Boaz le·vo·az לבעז

 “ Buy [it] qe·neh קנה
 for yourself ” lakh לך

 removed vay·yish·loph וישלף
 his sandal na·a·lo נעלו

 said vay·yo·mer ויאמר Ruth 4:9

 At this, Boaz bo·az בעז
 to the elders laz·ze·qe·neem לזקנים

 and all ve·khal וכל
 the people ha·am העם

 are witnesses e·deem עדים
 “ You at·tem אתם
 today hay·yo·wm היום

 that kee כי
 I am buying qa·nee·tee קניתי



 - et את
 all kal כל

 that a·sher אשר
 belonged to Elimelech le·e·lee·me·lekh לאלימלך

 - ve·et ואת
 - kal כל
 - a·sher אשר

 Chilion le·khil·yo·wn לכליון
 and Mahlon u·mach·lo·wn ומחלון

 from mee·yad מיד
 Naomi na·o·mee נעמי

 Moreover ve·gam וגם Ruth 4:10

 - et את
 Ruth rut רות

 the Moabitess ham·mo·a·vee·yah המאביה
 widow e·shet אשת

 Mahlon’s mach·lo·wn מחלון
 I have acquired qa·nee·tee קניתי

 lee לי
 as my wife le·ish·shah לאשה
 to raise up le·ha·qeem להקים
 the name shem שם

 of the deceased ham·met המת
 through al על

 his inheritance na·cha·la·to נחלתו
 will not ve·lo ולא

 disappear yik·ka·ret יכרת



 name shem שם
 so that his ham·met המת

 from among me·im מעם
 his brothers e·chaw אחיו

 or from the gate u·mish·sha·ar ומשער
 of his home me·qo·w·mo מקומו

 are witnesses today e·deem עדים
 You at·tem אתם

 ” hay·yo·wm היום
 said vay·yo·me·ru ויאמרו Ruth 4:11

 and all kal כל
 the people ha·am העם

 - a·sher אשר
 at the gate bash·sha·ar בשער
 the elders ve·haz·ze·qe·neem והזקנים

 “ We are witnesses ” e·deem עדים
 make yit·ten יתן

 “ May the LORD YHVH יהוה
 - et את

 the woman ha·ish·shah האשה
 entering hab·ba·ah הבאה

 el אל
 your home be·te·kha ביתך
 like Rachel ke·ra·chel כרחל

 and Leah u·khe·le·ah וכלאה
 who a·sher אשר

 together built up ba·nu בנו



 she·te·hem שתיהם
 - et את

 the house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 May you be va·a·seh ועשה
 prosperous cha·yil חיל

 in Ephrathah be·eph·ra·tah באפרתה
 and famous u·qe·ra וקרא

 shem שם
 in be·vet בבית

 Bethlehem la·chem לחם
 become vee·hee ויהי Ruth 4:12

 And may your house ve·te·kha ביתך
 like the house ke·vet כבית

 of Perez pe·rets פרץ
 whom a·sher אשר

 bore ya·le·dah ילדה
 Tamar ta·mar תמר

 to Judah lee·hu·dah ליהודה
 because of min מן

 the offspring haz·ze·ra הזרע
 - a·sher אשר

 will give yit·ten יתן
 the LORD YHVH יהוה

 you le·kha לך
 by min מן

 young woman ” han·na·a·rah הנערה



 this haz·zot הזאת
 took vay·yiq·qach ויקח Ruth 4:13

 So Boaz bo·az בעז
 - et את

 Ruth rut רות
 and she became vat·te·hee ותהי

 his lo לו
 wife le·ish·shah לאשה

 And when he had 
relations with 

vay·ya·vo ויבא
 her e·le·ha אליה

 enabled vay·yit·ten ויתן
 the LORD YHVH יהוה

 her lah לה
 to conceive he·ra·yo·wn הריון

 and she gave birth to vat·te·led ותלד
 a son ben בן

 said vat·to·mar·nah ותאמרנה Ruth 4:14

 Then the women han·na·sheem הנשים
 to el אל

 Naomi na·o·mee נעמי
 “ Blessed [be] ba·rukh ברוך

 the LORD YHVH יהוה
 who a·sher אשר

 has not lo לא
 left hish·beet השבית
 you lakh לך



 without a kinsman-
redeemer 

go·el גאל
 this day hay·yo·wm היום

 become famous ve·yiq·qa·re ויקרא
 May his name she·mo שמו

 in Israel be·yis·ra·el בישראל
 He will renew ve·ha·yah והיה Ruth 4:15

 your lakh לך
 le·me·sheev למשיב

 life ne·phesh נפש
 and sustain you u·le·khal·kel ולכלכל

 - et את
 in your old age se·va·tekh שיבתך

 For kee כי
 your daughter-in-law khal·la·tekh כלתך

 who asher אשר
 loves a·he·va·tekh אהבתך

 has given him birth ye·la·dat·tu ילדתו
 - a·sher אשר

 - ” hee היא
 you and is better to·w·vah טובה

 to you than lakh לך
 seven mish·shiv·ah משבעה

 sons ba·neem בנים
 took vat·tiq·qach ותקח Ruth 4:16

 And Naomi na·o·mee נעמי
 - et את

 the child hay·ye·led הילד



 placed him vat·te·shi·te·hu ותשתהו
 on her lap ve·che·qah בחיקה

 and became vat·te·hee ותהי
 to him lo לו

 a nurse le·o·me·net לאמנת
 and they named vat·tiq·re·nah ותקראנה Ruth 4:17

 him lo לו
 The neighbor hash·she·khe·no·wt השכנות

 - shem שם
 women said le·mor לאמר

 has been born yul·lad ילד
 “ A son ben בן

 to Naomi ” le·na·o·mee לנעמי
 vat·tiq·re·nah ותקראנה
 she·mo שמו

 Obed o·w·ved עובד
 He [became] hu הוא

 the father a·vee אבי
 of Jesse yi·shay ישי

 the father a·vee אבי
 of David da·wid דודפ

 Now these [are] ve·el·leh ואלה Ruth 4:18

 the generations to·wl·do·wt תולדות
 of Perez : pa·rets פרץ

 Perez pe·rets פרץ
 was the father of ho·w·leed הוליד

 - et את



 Hezron chets·ro·wn חצרון
 Hezron ve·chets·ro·wn וחצרון Ruth 4:19

 was the father of ho·w·leed הוליד
 - et את

 Ram ram רם
 Ram ve·ram ורם

 was the father of ho·w·leed הוליד
 - et את

 Amminadab am·mee·na·dav עמינדב
 Amminadab ve·am·mee·na·dav ועמינדב Ruth 4:20

 was the father of ho·w·leed הוליד
 - et את

 Nahshon nach·sho·wn נחשון
 Nahshon ve·nach·sho·wn ונחשון

 was the father of ho·w·leed הוליד
 - et את

 Salmon sal·mah שלמה
 Salmon ve·sal·mo·wn ושלמון Ruth 4:21

 was the father of ho·w·leed הוליד
 - et את

 Boaz bo·az בעז
 Boaz u·vo·az ובעז

 was the father of ho·w·leed הוליד
 - et את

 Obed o·w·ved עובד
 Obed ve·o·ved ועבד Ruth 4:22

 was the father of ho·w·leed הוליד



 - et את
 Jesse yi·shay ישי

 and Jesse ve·yi·shay וישי
 was the father of ho·w·leed הוליד

 - et את
 David da·wid דוד
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